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Közös miniszterek.
D er é k  egy morva \ Bizalmat n ek i!
Még áll a béke —  s íg y  megilleti.

Scyllák s Charibdisek között 
Szirthez hajónk nem ütközött.

Ez államférfi ! Gondos, hű, kom oly ;
Meg nem lapul s eget sem ostromol.

Jól fogja a kormányrudat,
Merő méltóság s öntudat.

Bátor, szilárd s "bölcs. Épp annyit mer ő, 
Amennyiért helyt állhat az erő.

Utján nyugodtan m egy tovább,
Biztos a szem, a szív s a láb.

Bizalmat n ék i! Bár tartós ború 
Gom olyg felettünk — nincs még háború. 

Ez hű munkádnak sikere,
O békeügy ministere !

Hanem a másik, a vén hadügyér:
Makacs egy osztrák; bölcsesége gyér. 

Látköre —  kis kaliberes.
Alig 8 milliméteres.

Ez ám a czoff! A nézete avas,
Szava csörög, mint rozsdás kurtavas.

»Halbrechts, halblinx, —  be has,ki m e ll!.. 
Magyar beszédet nem szivei.

M ily chlumi köd ! Mily rengeteg h om ály! 
Előre hát, vén schwarzgelb generál! 

Grünwald  hiába kergeti,
A »rückwärts« kedvesebb neki.

Bizalmat n ék i? .. .  Béke légy  velünk!
Mig ez leszen hadügyministerünk,

Hazám, csak ő reá tekints —
S tudod: a béke drága kincs.

I y c l q p e d i a .
Papucs =  klerikus. 1—, Hypochonder =  komornyik. —- 

Sándor (Jean d’or) =  Arany János. —  Tállián levele =  Ab- 
czug Tallián. — Sikkaszt =  honleánykák. —  Sebész =  örült. —  
Nyalka =  a  kecske. —  Kínai =  beteg. —  Kéreg =  kol­
dus. — Galántféreg —  uracs. — Nyereg =  kereskedő. —  
Palszky =  orvos. —  Verejték =  páleza. —  Tünetes —  pom- 
pier. — Pártfogó =  korteskedés. —-  Forgatmány =  verkli.

Delegationalis fü s tk a r ik á k ,
— J’rom our ow n  smoker. —

Dr. Falk Miksa. A  külügyminiszter szives intézke­
dése következtében a delegáczió minden tagjának válo­
gatott osztrák-magyar, német és olasz keverék dohánnyal 
töltött békepipák állnak rendelkezésére. Méltóztassék 
belőlük bodor füstfelhőket eregetni. Kiváló jelenség, hogy 
mi itt Bécsben szíjjuk, de Pétervárott és Párisban tüsz- 
kölnek tőle.

Csernátony Lajos (pipázva.) Kitünően izlik, csupa 
illa t! Meg kell dicsérnünk Kálnoky grófot ezért a figye­
lemért. Korlátlan bizalmat pöfékelek neki.

Kálnoky. Örvendek ennek az elismerésnek. Orven- 
dek, ha a gusztusukat eltaláltam. Egyébiránt az érdem 
nem pusztán az enyém: én csak elibök adtam; de aki 
megtömte, az a friedrichsruhei ismeretes csibukdsi.

Apponyi Albert. Akárkitől származik, én is meg 
vagyok elégedve és Csernátony társammal együtt olyan 
bizalmat füstölök neki, a milyet ellenzéktől miniszter még 
nem pipált.

Kálnoky. Ezerszeres köszönet! El vagyok ragadtatva 
s a miniszterek legboldogabbikának vallom magamat, 
csak arra kérem az urakat — propter bonum pacis — úgy 
dohányozzanak, hogy azt Pétervárott fumigálásnak ne 
vegyék.

Tisza Kálmán. Ha Tisza Kálmán nem volnék, 
szeretnék Kálnoky Gusztáv lenni.

Kérdések és válaszok.
Falk. Hajlandó-e ő Excellentiája a külügyminiszter 

ur felvilágosítani arra nézve, mit keres a czár Berlinben ?
Kálnoky. A  czár csakugyan keres valamit Berlinben, 

bár nyilánvaló, hogy ott nincs semmi keresni valója, 
noha sokat elvesztett o tt: vesztese annak a nagy bizoda- 
lomnak amivel birt. Mi legyen az a valami, nem határoz­
ható meg teljes biztossággal. Lehet, hogy az elveszett 
bolgár fejszének a nyelét keresi. Találni azonban csak 
fagypont alatti fogadtatást találhat, minek észlelésére 
követségünk összes hévmérői utasítást vettek.

Falk. Coburg herczeg elismertetése várható-e leg­
közelebb ?

Kálnoky. Az ifjú herczeg csakugyan elismerésre 
méltó módon uralkodik.

Falk. Mi érdekeset hallhatunk még Bolgáror- 
szágról ?

Kálnoky. A  bolgárok a Moszkvából importáltatni 
szándékolt polgárosultság ellenében saját honi bolgáro- 
sultságukat védik s e küzdelemben őket támogatni szük­
séges.

Falk. Panszláviáról nem érkeznek friss hirek?
Kálnoky. Ott kemény tél uralkodik, minden vándor­

madár elköltözött az erdőiből, csak a gall kakas érzi jól 
magát benne, de tudvalevő: egy fecske — még ha kakas 
is — nem csinál nyarat.
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A CZÁR BERLINBEN.

V — m o s . Csak b á tran  be, S ándorkám ! Morog, de nem harap.
S— dór. Dejszen, ism erem  a fa jtá já t:  k icsit morog, nagyot harap.

-’K-
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Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz B. pestenn.

P a GftCSér novem bris 9 kénn.

Egy m ost legújabban m egválaszto tt képviselő eze lő tt 
nehány  évvel, m int ellenzéki jelö lt, a N. K . . .  város végén 
levő m ulatóhelyen — m elynek tőszom szédságában régente 
az akasztófa á llo tt — készült p rog ram m beszéd jét m egtartan i, 
s nagy pathossal meg is kezd te im igyen : »E helyen, ho l ős­
apá itok  nyugszanak !. .« »Nyugszik bizon az ú r  öregapja, de 
nem  a m ie n k !« k iá lto tták  vissza a m agukat re ttene tesen  
sértve é rz e tt szabolcsi választó po lgárok , s ugyancsak m eg­
k erg e tték  a neki le lkesedett je lö lt u ra t !

Tönődések
SeifEensteinei Solomoatól.

— Mást sak azon rajta sa- 
dálkozom magamat hojd o fron- 
cziák o S é d  ári i v e r e s é g i  is nem o 
generál Caffarel nyokába sózták 
bele.

---- O Wahrmann képviseli'i
oreság bizemasan gandalta mo- 
gába: bár inkáb o végtárjoláson 

valna meg o gráf Szecsíni 
és maradta volna el o doeltul.

— Omedig a Llaydot nem al- 
vastam, ódig nem, is vadjok em­

ber ! — mandta móltkor a börzön o Lébele Silberglanz. — 
Hát o z o t á n d  ? kérdezte tüle o Moczl Drehkopp.

— Ha o Jókai oreság lefatagrafiroztat mogát 
diszmadjarba, o miniszterelnük Tisza ór pedig sináltot 
mogának ed ój télikobát: akor nem állhatja még olyan 
roszul arszág dalga, mint az »Edjetértés« mond.

Nagyságos Uram! 
Kegyes jól tévőm! 

Kapós vár megyei stélus- 
nak tulalydonétanárn utóbbi 
alázatos jelentésemnek el 
rekedését valamej leveli 
fiókban —  ba nem leled- 
zenénk itt Csajkos vár 
megyében — nem boldo- 
gittatódvánn ugyan is edgy 
rá vonyatkozó kegyes le 
Irattal; mert vármegyés 
állapotok vagynak erre mi 
felénk is — igen i s !

annál inkább, mert a termés összvegezett Ered- 
ménnyét tengettem Ngod Elejében, mej szerént magtár, 
Góré le rogyott, Paliás meg repedezett, Tehenek pukka- 
doztak a  jó Létben, Bürge vérben húllott, Sörtvés meg 
mind edgy szállig kő bányai fő Ispánynak kválifikálló- 
dott — és eltsépeletlen is van még edgy külön extra ter­
més, mejnél fogva Ngod bátran épéthet még úlyabb Tor­
nyos házat és meg vehet edgy vár megyét — igen is.

Itt járvánn Lupi és Bérezi komájim, hibádztatólag 
emlegették: nem úgy kell gazdálkodni mint a miképpen 
itten tapasztalódik — mert a ki ur, az sluzra adgya 
el a Búzát bátor nints — és vészén, bátor nem szüksé- 
geli — ezek a halydani nömösi trádicziók, de azért tete­
messen pattognak most is az agarász ostorok, ammej pat­
togás a dörgő német kráchnak lehetne a magyar el­
nevezése — igen i s ;

Arról is tevődött bóduló jelentés el kászványoso- 
dott levelemben mi szerént a rózsákat mind egyszállig 
le szedettem és a Jégre tettem — hóhenhámi észlelé­
seim alapjánn ki deritvénn, hogy ha a Hús a jégen nem 
kap szagot, a rózsa a jégen megtartya a szagát, ammej 
észleletemre Privilégyumot veéndek, mert szép dolog az, 
ha a rózsát is ojképp lehet eltartani úlyig, mint az 
Káposztát.

Valamint emlétettem azt is, melyképpen sikerült 
a béres-jockikat lelkesítenem a hordásnál — oj formánn 
T. I. hogy Pálinka dílyakat alapétottam Angoly futta­
tási ziszthemára — az nyervénn az első Prémiát a ki 
elsőnek ér be az úly Táblában — az Ökör is vígabban 
tekénte föl az asztagokra joól selvtvénn, hogy az idelyi 
tséplés utánn bőén maradánd szem a szalmákban té­
lére — persze ő a rósz árakkal nem törődik — volt any- 
nyi tsomó mint edgy Muszka Armádia, ha a Táblára 
mentem malyd eltévedtem benne, mint a sűrű erdő­
ben — és még sem dicsekedhettem Ngod Úri meg elége- 
désével mej is abbeli Jedzetéből világlik ki, hogy az én 
ténykedésseimhez joó Gyomor szükségeltetik, bátor még 
e részt is érdem számba mengyen az én hibám — mert

Képviselőjelöltek figyelmébe!
— V álasztási em lék. —

Tojáss Dániel
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a
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Ngod joó Gyomrát éppen az én gazdászati renczerem 
tartya kedves épségben — kélvánoin továbbra is —

Pusztul az Tsőszök gunyliója 
V áltozást károg az völgyek Vargyúja ! 

énekeli az hejbéli vándor költő Yerai jános — mert 
benne vagyunk immárom a szortyogós üdényben, essőt 
iszunk, keödöt pipálunk és az légh köri tsapadék át járja 
az Nemesi Birtok talalyát és ezen alázatos Relácziómra 
is száraz porzó helyett némü nemű tsapadék kélvánkozik 
akit hüvejk úlyammal jobbrul balra erőssen ténykedve 
sem bírok két felé el választani hogy emléke itt ne 
ragyogjon;

Irám vala a múltkor azt is hogy edgy Tehénn az 
akkori szárazság mián az itató gujás lejándzó Pi-Pi 
keszkenyőjét veörös Répa Levélnek allitvánn azt a sar­
kában kötött 4 Osztrák Foréntokkal egdyütt el nyélé; — e 
feletti Combiuáczióm, mej szerént t. i. az papiros Péndz a 
szárazság okáért kemény krajczárokban látand úlyra 
napvilágot, nem tejjesedett bé egészlen — mert fel volt 
ugyan váltva karikára, de ezek nem lévénn értzből, semmi 
esetre sem biinak a megemésztett summa értékével és 
Börzei aár fojamon sem jedződnek — tapasztalatlan 
lévén még a gujás jány, kegyes urasági kártatlanítást 
reményi — igenis —

Az gallus tzímezetű szakúlyság lap aztat ajánja 
hogy az hizó apró Marhát galluskával kell tömni; 
azomba az galluska, akár túróval akár telyföllel, emberi 
szerv kébző táplálék lévénn, legyen ettől megkémélve az 
Baromfi bögy — hanem mert is az eredmény a feő, de 
meg én uraságilag ellévén tiltva az ijnemü hizlalástól: 
végre ki fundáltam Módozattyát a Baromfi tenyésztés­
nek, mej által testi terjedelmének Duppláját érhettyük 
el. Nehéz volt a Probléma, de annál nagyobb a vévmánny 
mej a Baromfi téren hivatva vagyon egy szebb korszak 
halynalát elő idézni — igenis — ugyan is — én a tömést 
el vetem! — EŐ Nga Joól tevő Asszonyom is régen 
forgolódvánn e téren, salyát kegyes tapasztalattyaiból 
mélztat tudni, hogy ezen mívkedés csak nagy Májjat, 
zihállást és poczakot léttesit, ami az tenyésztésnek nem 
lehet czélzata — ehejett úly ziszthemát eszközöltem 
mej is a következendő —

sok évi tapasztalat mutattya hogy a Tinó min­
détig nagyobb — ugyan azon környülmények között 
mint az Üsző — mejnek oka az, hogy a Tinó szerelmi 
epekedésre hajlandó nem lévénn, minden tehecscségét teste 
nevekedésére fordétja, miben az Üszőt a jelzett mellékes 
szenvedéj akadájozza —már mostezen ziszthemai renczert 
át plántálvánn a Baromfira igyen ténykedtem —,

Az Tdénn ugyan is a kis Libák közül feles számban 
bírtak halylandósággal az Gúnárrá vállásra, mejet korán 
el is árultanak a Libák erányábani nyugtalanító maga 
viseletökkel — én tehátlan Ezmémből eredőleg, hogy 
haszontalankodás hejett egész figyelmüket en nevekedé- 
sükre erányicscsam: Agnyes közben jöttével megh tinó- 
sittám őket. A  szükséges ténnykedéshez— amint mélztat 
Ngodnak esmérni — Agnyesnek oj kellemetes fogása 
van, hogy a Libák gágogva ugrottak le az ölébül, hivénn 
hogy csak enyelgés okáért tsiklándoztattak —

Ez ólta eme tinósitott avvagy Paripa gúnárok fel 
tűnő nevekedésnek indultak, mej indulást még azzal se- 
gíttem elő, hogy a hámozott Krumpli halyát oj magos­
ságra hejheztetem elébök, mej szerént aztat csak ágas­
kodva érhessék el — már most a fojtonos ágoskodás is 
neveli őket annál énkább, mert kedvencz tsemegélyöket 
hetenként edgy 1 centiméterrel magasabbra huzatom — 
mejjek utánn Gru Biczy tyúki Dárvin méltán el bulyhat 
tudománnyával — igen i s ;

Végezetül alázatossan jelentem, hogy Árpi urffy 
ki neveződött az dohánny termelők fel ügyelleti tisztelet­
beli segédgyének. Külömben az dohány szüzességének a 
kormány által el rendeltetett erőszakos el vétele — me­
jet erköltsi nézletből magam sem hejeslek — nagyban 
fel rugtatta az vad konkoj és a krumpli szár becsüle­
tét — igy tehát e visszás köz gazdászati intézkedések 
Eredménnyé az, hogy amit a dohány Szüzessége vesztett, 
aztat megh nyerte Böcsületben a krumpli szár, — ez nem 
nyereség. — Sajna Ngs Uram, vénségire az ember úgy 
jár mint a száraz Malom porbul ki fogyott czigány, mert 
a szűz dohánytul keserűvé vátt Pipa szár lucskos 
végének a szopogatására szorul; — hosszú barnás pök 
ennek az eredménnye, mejből az Honynak semmi haszna 
sem lészen,

mejjek utánn öröklök
Kegyes Jóltevőmnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos hiv szolgája

T oly áss  D á n ie l  m. p. 
oklev. gazdász.

g M ^ T H E D R A l  B Ű L C S E S E G E K .
( I S I I  — K érem , az állatok  is tudnak m oso-

\ W  n W mhI tyog™» a kutya a farkával.
— A tá ltosok  az állatok beleiből jós- 

~1’*® la tokat szedtek ki.
— I. Béla m ások szerin t lovaglás közben h irte len  ho l­

tan  m arad t a földön.
— A vesztfáliai békét a m in d en ü tt e lhata lm asodo tt tehe­

te tlenség szülte.
— E k k o r felállt Ilona és igy s z ó l t : »El fogja-e tű rn i a 

nem zet, hogy királya bün tetlenü l szenvedje a vakság k ín ja it ?«
— M ária T eréz ia  az országgyűlés e lő tt m egjelenvén, 

egész m eztelenségében  tá rta  elő az ügyet.
— Alig, hogy II. U lászló a tró n ra  lépett, k itö rt a pénz­

telenség.
— A cyanid ta lá lh a tó  ná lunk  : O raviczán, Gyergyón, 

Szibériában, Svajczban és T y ro lban  (Dr. K o 's  »Áruisme» i 4. 
és 4 4 o . 1.)



Sanyarú Vendel nyögései.
— A hypnotikusokkal el lehet 

hitetni mindent. Hypnotizáltatom 
magamat. Hátha elhiszem, hogy jól 
vagyok lakva.

— Beiratkozom éhező iskolás­
gyermeknek. Ha már nem lett belő­
lem, III. osztályú irodatiszt, lesz 
belőlem III. osztályú tanuló.

— No, volt részem malaczban 
is ! Kifeccsent a toliamból a tinta a 
papirosra. Fölnyaltam.

— »Es Mózses negyven napig 
nem evett kenyeret, és negyven napig 
nem ivott vizet« — olvasom ájtatosan

az írásban. Hm ! Nem evett kenyeret, nem ivott vizet. De 
hátha evett pecsenyét és ivott rá pezsgő bort ?

— Elmúltak a szép aranjuezi napok. A  szőlőt nem 
árulják már. Pedig milyen szép idők voltak azok, mikor 
az lstván-téren minden kofa kosaránál megkóstolhattam, 
nem savanyú-e a szőlő ? Es igy jártam végig a vásáron

száz kosárnál. Már az almánál nehezebb dolog a kós­
tolgatás.

■— Téli\ bunda kéne. Mi lenne jobb: egy tápláló 
állat meleg bundáját kikészíteni, vagy egy bundás állat 
meleg húsát megenni ?

— Megkezdtem a fű tést: tele a zsebem párolgó sült 
krumplival.

— Ki tudná azt nekem megfejteni, hogyan szeli- 
dithető meg a vadgesztenye ?

—• Főnökném egy szívességért földicsért, nagyra 
emelt. »Nagysád — mondám — egy bolhából elefántot 
csinál /«

— Az a bolondos Ehenbeőgh felvarrta a csiz­
makefét a rokkjának gallérjára, hogy prémes kabátnak 
nézzék.

— A  múltkor különös jó  kedvében volt a főnököm. 
Hallatlan eset, de megtörtént — megsimogatta az arczo- 
mat. »Mi az?« — kiáltá hirtelen — »hiszen maga hizik 
Sanyaró!* »Az ám«, mondom neki, »de csak a képem 
egyik fele, ahol a fogam fáj.*-

November 13. 1887.

Apró l\irek.
□  Erdély határszélén egy 

sziklaüregben római császárok kora­
beli arany rudakat találtak. Vilá­
gos, hogy sikkasztok rejtették oda. 
1600 év múlva földerített bűn! Oh, 
te római András, most már békében 
nyughatol csakugyan beteljesedett 
jövendölésed, hogy »előbb utóbb 
meg köll annak a poszkiszlinek ke- 
rünyi. Cur, quia ordinem debet 
esse !«

*
* *

+  A német trónörökös egész­
sége nagyon visszafelé halad. Nem 
hiába — rákban szenved.

*
*  *

V  A szt atya bora. Magyar- 
ország kath. hölgyei annyi mise­
mondó inget küldenek a pápa jubi­
leumára, hogy Róma valamennyi 
papjának elég volna. De arra a kath. 
főpapok és urak nem gondolnak, 
hogy az öreg ur asztalára elkelne 
egy kis jó magyar borocska is. 
A  magyar főpapságnak a tridenti 
zsinaton követe, Draskovics György 
győri püspök, III. Pál pápának egy 
átalag tályai máslással kedveskedett. 
A pápa a kitűnő bort szürcsölgetvén, 
ezt a pentameterkét rögtönözte: 
»Summum pontificem talia vina 
decent/«

B o r s s z e m  J a n k ó .

-A. f e j ő  lánD.37-

— és a megfejt legények.
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K Ö Z G A Z D A S Á G .

S. S. Forcsa spekoláczión! O nodságos oreság ed ê er florinos porepán és ed florinos ogár 
kotyával szerzi ed nóc\van krojczáros núlt! . . . M engyivel okosap o Számi G erstlschleim : ü vesz mogának 
horminci krojczáron ed nyólbóret, és szerzi vele ed e\er ñorinos lót, két háram emletes házt és nédezer 
haldas birtokt! . . .

Irodalom  és Zene.
„A megszabadult Jeruzsálem ,“ Tasso után gyakor­

lati kísérletekkel előadja a Somossy-orpheumban M. 
András, lábnyomütnök és hülthelytalálnok.

„Bulgária helyzete,“ különös tekintettel a hüvelyes 
vetemények, szilva és szligovicza árfolyamára. Irta Wald- 
apfel Fülöp, Lloyd-kávéházheli törzstag és trón-közvetitő.

„A magyarok Csehországban“. Jósika és minden 
magyar ellen irta Vlk Váczláv, volt cs. k. beczirk-főis- 
pány, ez i. sz. pékmester Rakoniczban.

„Fejő leány“. Reklám Ilus emlékiratai.
„Rákóczy György elfogatása“. Irta és Kada Mihály 

polgármester ur kedves gazdájának ajálja a szerző. 
(Hátuljáró beszéddel ellátta M. András ur.)

„A Bazilika építésének története“. Irta: Mathuzsá- 
lem Mózses.

„Titokban“. Elbeszélések. Ir ta : Segitteö Sára, ba- 
barejtnök, angyalnok és renommée-foltozó.

„Fegyvert id e !“ Oda. Fújja Manlicher-puskacsö- 
vön Bylandt-Rheidt ur.

„Sötét az éj, messze van még a reggel“ . Notturno. 
Ólomfütyülőre alkalmazta Csoszog Almos, éjjeli közbá- 
torsági közeg és boltlakatrángatász.

„A zért csillag, hogy ragyogjon“. Tüntető dal. Ir ta : 
Glanzfusz Alfréd novemberi hadnagy. /

„Jaj be szép az a Pest, istenem be szép !“ Abránd, 
kiséret nélkül, dr. Jeruzsálemtől (Ajánlva M. András 
urnák.)

„Messze jártam , másutt is volt jó dolgom.“ Potpourri 
americain Repülő Dávidtól.

„Adjon az ég oly szeretőt a ki téged el is v e s z !“
Újpesti hatosböngészeti látlelet. Felvette Máié Mátyás 
m. k. defektiv.

„Nem loptam én életemben“ ..............Zenélő dísz­
album arczképekkel, ajánlják dr. Hombár Mihálynak a 
hálás fölmentett védenczek.
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I  H E A T_R A. L I A,
, , 2 ' ^ C s d e a . “

Kl'eon, a nagybotoa tűzo ltó .
K rcuza , nem tűzmentes hölgy.
.lá z o n , az aranygyapjas rend első lovagja.
Medéa, M éáen, Medéa, kimondhatatlan hárpia.

Medea. Elég volt már a rút boszorkaság,
Meguntam e czigányos életet,
Hogy országról országra kóborogjunk.
Nem kotyvasztok többé varázsitalt,
Se rontást, báj-írt nem csinálok én.
Sárkány helyett libát, csibét ölök,
És megtanúlok főzni bablevest,
Túrós csuszát s fordított tarhonyát,
Vitéz férjemnek kedves ételét;
S Jázon hülő szerelmét tűzhelyen 
Melengetem s leszek jó házi nő. 
Varázs-fátyol s szerencse-kártya, el! 
Eláslak, múltamnak gyűlölt jelét.
Oh jöjjetek, ti konyha- s főkötők,
Ti lesztek díszem s a főzőkanál.

{Jázon jö komoran.)
Miért busulsz, óh jó uram ? Mi bánt ?

Jázon. Meguntam e czudar vircsaftot én.
Mióta a sniczlit magad sütöd,
A  házunk kozma bűzzel van tele. . .
Pipáim nem szeleinek és — e lég ! —

Medea. Te nem szeretsz!
Jázon. Boszorka vagy, szivem

Titkát hogy eltaláltad így% Eredj !
Medea (bőszülten.) Ez hát a há la! Én szerzém neked 

Aranygyapjunak rendjelét, s te így 
Fizetsz ? Sárkányt ölék miattad én. .  . 

Jázon. Igaz, aranygyapjam vagyon, de nincs 
Kabátom, melyre tűzzem azt. Mit ér,
Ha van nyereg, de nincs lovam ! Koldus 
Vagyok, ki dús valék. Szép birtokom 
Elúszott mind e fényes rendjelért.
Ezernyi birkám gyapjáért az egy 
Aranygyapju nem ád kárpótolást.
S e baj mellett te vagy legfőbb bajom.
Ha nem volnál te a világon, hány 
Előnyös jó pártit csinálhatnék!
Az ősi név megvan s családi fény 
Manap pár százezer forintot ér.
Kreon is adná lányát szívesen,
Szerencsém útjában te állsz csupán. 
Gyűlöllek és utállak! El, te — te —
Te ókori madame Limousin,
E hajdannak Ratazzinéja t e !

Medea. Gyűlölsz tehát? Annál roszabb reád!
El nem hagylak s kapaszkodom beléd, 
Miként a bojtorján ragaszkodik 
Malacz sörtéibe. (El.)

*

Kreon. Mily pap előtt esküdtetek hitet?
Görög vallású vagy te, Médea

Pedig pogány, vagy ép talán zsidó ?. . .
És így a házasság érvénytelen.
Országos szent törvényeink szerint 
Más országban kötött házasság itt 
Nem érvényes. Fuss és jelentsd ki ezt.

Jázon. O, köszönet, vitéz Kreon, e bölcs
Tanácsodért. Azonnal megteszem. (El.)

V á lto zá s .
(Medea a spórlierden ül szomorúan.)

Jázon. (dúdolva jö.) Elértem a világi jót
Elvettem egy czigány — (meglátva Medeát.) 
Mért ülsz a tűzhelyen, Medéa ? Szólj !

Medea. Látod, szegényes estebéded 
lm  most melengetem. . .

Jázon. Te még csúfolsz !
Nem kell az estebéded, sem magad;
Már bázastársak többé nem vagyunk.
Ezennel elváltunk. Hited alól 
Feloldalak. Mehetsz, a merre látsz. (El.)

\ K reuza (jő.) Férjed szerelmét biztosíthatod,
Ha véssz magadra szép ruhát. Ne félj,
A  toilette mindig hatással jár.
Hidd el, a fő csak az : minél kevesb 
Eszközzel érj el nagy hatást. Minél 
Tetszőbb alakban tűnik alkatod.
Egy ráncz, fodor, bokor kellő helyen,
Sok rőf selyem, bársonynál többet ér.
Tanuld az öltözés művészetét 
Én tőlem ; én görög leány vagyok.
Azért, mig Párisból az uj ruhád 
Előkerül, fogadd el tőlem ezt,
A  módiját még nem is rég mulá.

(Medeát felöltözteti.)
A  turnűröd eléggé dagadós,
A tabliert kurtábbra foghatod, 
íg y ; most a zongorához ülj hamar,
S ha férjed jő, nótáját zongorázd.

Jázon (jö.) Mi zaj ? Mi ez megint? Nini, hiszen 
Vén sárkányom csörömpöl itt. Oh, ja j!
A  vén csoroszlya felczifrálkodott.

Medea. Hogy nem szeretsz, az még hagyján. Talán 
Tudnék vigasztalódni e fölött.
De hogy ruhámat csúfolod: oly bűn,
Melyért soha meg nem bocsát a nő.
Boszu, jövel! Mutasd, hogy Medea 
Még nem veszté el a varázserőt.
Te hitvány rongy, te léha rósz czafat, 
Uraságoktól levetett ruha 
Le testemről! Ne égesd tagjaim. (Letépi ruháját.) 
Egy ingben is Medea voltam én !
Most is meglásd, egy ingben mit tudok!
S bár nem vagyok görög, meglásd miként 
Szórom szememből a görögtüzet.

(Szemének szikrája felgyújtja a várost. Az egész tájék görög- 
tiizben ég. Mindenki elpusztul, csak az aranygyapju marad 

az utókorra.)
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Kaposvári pattogatott.
— -£t>- ¡Fali gróf mandátiima.

V f K  (D a lc y k lu s .)

-XjL ÉT ügyvéd  a bizottságban
Pál gróf mandátumát mossa j 

Ami piszok ragadt rája,
A  bizottság lenyaldossa.

Téged, kézcsókos minister,
Be a házba hat kéz vezet;

Jet Hnek-Rácz- Hannibálnak 
Csókolj érte hatszor kezet.

Darvai fiskális 
Igen muzsikális.
De jegyzőkönyv három 
Készült Kaposváron,
S  hiába, hiába — 
Nincs harmóniába.

A  Csorba prókátor 
Szava nagyon bátor. 
Fenyegetve, kérve 
Harsogott az érve:
De bármit mond Csorba 
E  mandátum csorba.

Mint jutott be Pali gróf ur —
Kérditek — a parlamentbe?

Ama nevezetes, csorba
Mandátummal miként ment be?

Hát csak amúgy besompolygott,
Mikor nem volt ott a portás? 

fis helyette Jetiinek, Rácz 
S  Hannibál állt ante portás.

*
*  *

Meg »indokolta« hosszan Jellinek,
Mért igazolták. . . .  — Ez irat minek ? 

Miért nem irt röviden ennyit ö :
»Gróf és m iniszter s nem más. Ez a fő  ! ?«

Hatvanezer pengő 
A mandátum ára.

Hatezer pengő az 
Ellenjelölt ára:

Kedves Pali grófunk, várunk Kaposvárra.

Hat vagy hatvanezer:
Pali grófunk, válassz.

Jelölt vagy, mandátum 
Megveendő — válassz!

Pali grófnak ajkán nem késik a válasz:

P a l i  gróf minister —
Es nem hímez-hámoz,

H a t v a n e z e r  pengőt 
A  pártból kihámoz 

S  veszi a drágábbat— hiven önmagához.
*

*  *
A  többség, amely igazolta 

A  Pali gróf mandátumát,
Az még csodás tettekre képes 

S  majdan dicső pályát fu t  át.

Apportíroz felsőbb parancsra,
Fog nyájas szóért madarat,

De Pali grófunk választása
Azért d isz . . .  no !. . . diszmü marad.

**  *

Dr. Hombár Mihály védbeszédéböl.
» . . . mert azt állítják a kérvényezők, liogy 9 vá­

lasztó, aki Körmendyre szavazott, Széchenyi gf javára 
Íratott a jegyzőkönyvbe.«

Téve-tagadva bogy ez igaz: a választás eredmé­
nyére ez mi változtató hatállyal sem leendene, mert U1- 
pianus szerint: »Verbum hoc : si quis, tam masculos quam 
feminas complectitur«. (L. I. D. 50. 16.) A  fényes déli 
napnál is világosabb tehát, hogy a 9 szavazó között nők 
is voltak — ezeknek pedig szavazatjoguk nincs.

Posito azonban — de tagadva in reservatis reser- 
vandis — hogy ez nem így leendett vala: a méltányos­
ság mégis csak azt követelhetné magának, hogy a 9 sza­
vazat a két jelölt között megosztassék. Ha immáron a 
9-et a 2-vel elosztjuk: lesz 4. (M ozgás.) Igenis: négy! 
Ezen csak az csodálkozhatik, akiben nincsen romanista 
gondolkozás. Mert mi a rómainál a kilencz ? lm  ez :

IX .
Osszák ezt uraim ketté, és lesz 

ív.
(Hang a közönségben : Ojjé ! A  » Kis Lap«  rébuszaiból argu­
mentál !) Föltéve tehát, de visszautasítva, hogy a Szé­
chenyi gf javára irt IX  szavazat felét ex aequitate 
Körmendyt illetné meg, ez mégis kisebbséget jelentene, 
mivel a fenmaradó V-öt Széchenyi gftól megtagadni nem 
lehetne ! (A háttérben Justitia  hystericus görcsökbe esik.)

*

A  bizottság visszavonul határozathozatal végett.
— Mit csinálnak odabent ?
— Esznek Széchenyi-rostélyost pattogatott para­

grafus garnirunggal.
— Nem akad a torkukon ?
— Dejszen, jól megrágják azt!
— De az étlapon Körmendy-vagdalék is van fiská­

lis szósszal.
— Egyék m eg!
— Hol van Jelinek ? De soká jelenik m eg!

Stb.
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, S 0 DA BOGARAK.

„Életbiztosítás.“
(T erm észet nyom án.)

iiiiiiiiiin

'-Jlí' 11 üli Jlllí-----  t , Ml

A  D eák-téri »A n kerc -házban a n y ilt folyosó  kövei m inden  
em eleten m eglódulván : az in tézet i ly  m ódon póczolta fel s tám o­
gatja a nagy kőkoczkákat, h ogy  le  ne szakadjanak a láb a latt, s rá 
ne essenek valakinek a fejére. E nnél m eggyőzőbben m ár nem  leh et 
dem onstrálni az életbiztosítást.

*

— Fővárosi magyarság. —
A  Zerge-utczán 28. sz. a. a következő kapu czédula olvas­

ható : »A koldulás házalás és Siplá P á n i Játszás e H ázban tilos.«

J » Ö ? K .£ S Z T Ó Í  Ü Z E K S T E K ^

Sordino. N a g y  dörgés lenne  
annak a vége, m eg tán be is ütne  
az istennyila . — H. L. T án m ég 
besegíthetjük valam ikép a kitűnő  

m ottót. Sokan vannak önök H. L.-ek. A  v ig  adom át közöljük. L e­
vele bánatos vég it a bús novem beri ködnek akarjuk betudni. A ki

oly fiatalon érez m int ön, hosszú életre van az hivatva. V iv a t ! — 
V. M . A  » T ilo s« n a p tá rn a k  is ju tta ttu n k  belőlük, m ely  8 nap 
m úlva jelen  m eg. A  m ostaniakat is besoroztuk. Jól fújja. — G. B. 
M it m ondhatunk b iztatóbbat, m in t azt, ho g y  dicsérjük buzgal­
m át, é lvezzük  elm ésségét. A java  apránkint e l fog  sorjázni a n . é. 
olvasó előtt. Csak azt a kop laló  e leg iát ne kérje tőlünk. — P . M.
A hazai történeti m onográfiák közt bizonyára első sorban áll 
a M a rcza li H e n r ik  fiatal historicusunk »M agyarország története 
I I .  J ó zse f ko rá b a n « czim ü m unkája, m ely, ritka eset nálunk, 2-ik  
kiadást ért e napokban. Ha szabad a történetírásban színes plasti- 
káról b e sz é ln i: ez a je lző  rá illik  e munkára, m elynek szerzője 
nem  csupán kritikával élő ku tató , de m űvész is. A  könyv (2-ik  
kötet) P feifer Perdinánd kiadásában je len t m eg. — D. G y. N eve­
zetes alkotm ány. M ihelyest a téri v iszonyok m egengedik. K öszön­
jük. — „ C s e r e p e s .“  Szegény tó t  fazekas m estertől ez is elég  
m agyar tudom ány. N e bántsuk. — M ed icus. A zt a  m eghívót 
h elyén  valónak ta lá ljuk . Az, ho g y  G. urnák ellensége, m ég nem  
bűn. Ennek az urnák m agyarophobiája ism eretes. — N em o. M eg­
hisszük, ho g y  nagy dolog az otthon. E gy  helybeli deési élczlap  
nyom ban k i is  rajzolná, s volna m ulatság egész télére. A v ig  verset 
m i is szívesen közölnők, ha egy elterjedt napi lap  (a P . Hírlap) 
tré fás  közlem ényével elénk nem  vágott volna. D e ha m eg nem  
savanyodik 1 — 2 h étig , akár képecskével is közöljük. M inden  
esetre furcsa, h ogy  b. T horoczkay tűzzel-vassal (saját lelkese­
dése tüzével s szabóolló vasával) ü ldözi az ottani zsidók kaftán­
ját. P ed ig  az a v ise let inkább m agyar, m int p. a czilinder. Nézzük  
G eyza fejedelem  képét : o lyan  hernyós kalpag van a fejében  
és iga z i kaftán  a testén , h ogy  ham arosan a szikszai rabbinusnak  
néznők, ha a kezében ott nem  rengene a buzogány. H anem , 
h ogy  egy  rendőrkapitány h ím szoknyák  után futkos — ez uj és 
em lékezetre m éltó. N incs egyébkint eszünkben clam antest csapni 
e m iatt. D e h a  m ár benne vagyun k az erőszakos m agyarításban : 
a hon i c ivilisatorok m ért nem  igyekeznek m egm agyarítani a h ét­
fa lusi csángók oláh v ise le tét ? A  deési zsidók m agyarok-e ? — ez a 
főkérdés. — ,,M . E lle n z .“  H ogy ama ném et lapok m egem lékez­
tek  a P. ur füzetéről, csak courtoisieból tö r té n t; annak a magyar 
lapnak pedig m inden jó , m ih ely t üti a korm ányt. Ism éte ljü k : 
P . urat senki sem  veszi kom olyan, a brochurejének szerzőjén  
kivü l. P. ur az a politikusok  közt, am i Hazafi Verái János a 
poéták közt. — „ B u d a i o lv a s ó .“  A z előző üzenet önnek is szól. 
É rthetetlen  e lő ttü n k : ez a (irói tekintetben) talm i Verhovay  
h ogy  birta k ih ozn i nyugalm ából. — F . IH. Jó l pattognak. — 
B . M. Derék, h ogy  a távolban sem  feledkezik m eg r ó lu n k .— 
R h d n d rn . A  1 ego agy óbb része undorító. — Pollux. Czenczi néni 
hoppon m aradt vén  kisasszony, K otlik  Zirza pedig asszony. Kér­
jük  erre figyelem m el lenni. A  csom óban sok a szem. — Cs. t .  Ha 
nem  tek in ti födolognak a m ellékest, boldogulni fog. A fődologra  
törekedjék. Mi m indig  szívesen látjuk. — Cs. E stó k . M ost is  
jók at beszél : de fűrész, erős gya lu , m eg sok enyv  k e ll ám , hogy  
a »B. J.« úri közönségének való bútorrá dolgozzuk át. Csak 
hadd gyűljön  az anyag, majd egyszer ! — Db. A jövő  szám ban  
szólal m eg D ávid  ur. K öszönet, h ogy  m egem lékezett róla. — 
J. a. k. Nem  úgy verik a z . . .  aranyat. — M ik ad o . B evá­
lik . — Centaurus. Ilyenek  a h írlapok I E gyik  szám ukban m eg  
vagyon írva, m ily  veszedelm es fészke, m elegágya le tt  Ú jpest a vár­
m egye és főváros rablóinak és gy ilk osa inak . . . s közvetlenü l ezt 
fo lytató lag  ugyanaz a  szám  je len ti az ujpes i  község képviselő  
testü letének  folyam odását a m inisztérium hoz, m ely szerint ez a 
község »a kellő  képességben bővelkedvén, m ár m ost kéri, hogy ren­
dezett tanácsú várossá alakittassék át.« — U . A . Derekasan m ű­
ködik. — Z rk v cz . A  héten jó l perczegett az ön szorgalm as 
to lla . — Satir. Ü tn i nem , csak csípni szabad. — B. A. A »mű­
pártoló« diurnista u tán  (1. a »B. Hrl.« nov. 11. sz.) már csak 
a »tékozló diurnista« következhetik . — Bbcs. Csekély dolog. 
K oszul irn i igen  sokan jó l tudnak m inálunk. — R . B. H étből 
levonva h atot, m arad egy. — G. A . M egtörtént. L elje benne ked­
vét. — Sz. K. Ön azt m o n d ja : »könnyű a B . Ja n kó n a k ,  m ikor  
le fog la lt m inden jó  alakot.« N agy példával élve : az a Shake­
speare is m ind lefog la lta  a jó  drám ákat. — S. D . A z m ind igaz, 
am it ön m ond : de laposan és rósz versekben m ondja el. — L. A. 
L esz, lesz.

F elelős szerk esz tő : CSICSERI BORS.
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ta k arék tü z h e ly , fa  és szén  n é lk ü l! se bél, se füst, 
se  bűz! Minden h á z ta r tá s  s z á m á ra , m agánegyé- 
nek, hivatalnokok, tanítók, utazók, katonatisztek 
számára, minden szalon, vendéglő és kávéliá szá­
mára valóban nélkülözhetetlen az általam fölta­
lált s minden á lamban szabadalmazott legújabb

„RAPID“  spiritusfözo készülékem, 
szabályozható  7 hegyes lánggal, a  legfinomabb 
kivitelben, bármely asztal valódi d ísze , ép o y gya­
k o rla ti mint olcsó és kényelm es, miután alig  I ki* 
á r a  sp iritu sfo g y asz tás  m ellett 6 csésze  teá tv ag y  
kávét is lehet vele készíteni. Könn ti és veszély né • 
ktili kezelhetőség! A világ minden íészébe való tö­
meges kivitel s az elismerő iratok ezrei tanús ódnak 
ezen főzőkészülék bamulatos olcsósága s fi-liUaiul- 
hatlan gyors munkaképessége mellett. —Egy pompás 
RAPID fÖZÖ készü lék  2 fit 80 k r , finom theáskanna 
és e^üstflzött thcasziirővcl együtt 4frt 80 kr. A legfi­
nomabb sálon  RAPID készü lék , teljes, a legfino­
mabb l 1 ja egész két liter tartalmú theaskannáv t. és 
ezüstözött tliea'Zürövel együtt, tömör, salonok és 
társaságok számára 6 frí. — A péiz elöleges bekii'- 
dése vagy póstautánvóiel mellett, használati utasí­
tással <*gyiitt kapható a „ W ie n e r  K a iiflia tis* *  á l ta l ,  
A n t .  G a t is ,  B é c s , J T T .,K o lo n it* ( fa s s e  6'Jo.B. l. 144

S T E R N B E R G  Á R M IN
iiangszergyára Budapesten, VII., K crcpesi-ut 63.

[ L E G Ú J A B B  H A R M O N IK A - F U V O L A  12 b ll le n ty ü te l , ke llem es
hangokkal; bárk inek  igen kellem es m ulató-eszköz. Ára : 2 f r t .  Min­
dennemű hangszerek nagy ra k tá ra . *200 képpel ̂ d ísz íte tt nagy hangszer- 

I katalógus k ív á n a tra  ingyen. H arm onikáról külön  árjegyzék . Jav itá  
Ittok pontosan te lje s i t te tu e k . 102

a tudobaj
(ziha),tüdögüm őkór (sorvadás, aszkór), full ad ozás 

id ü lt lé g cső h u ru t stb-nek a gáz

EXHAIATIO
á lta l (v égb él a llövelet utján).

Az orvosok leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszménye 
ezen gyógymóddal, teljes tökéletesnn el van érve. A meglepő emuiba 
tatlan gyógyeredméuyröl legvilágo^abban a következő, bárcsak röviden 
de lehetőleg szószerint idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro­
fess,roktól melyek a bel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r. Három napi fráz exhalátió után, végbél 
allövellet által, a köhögés és kiköpés rendkívüli csökkenése, s végitl 
azok tökéletes megszűnése, — a láz, izzadáa s a hörgés végkép elmúlik. 
A test súlya hetenkint */t— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó­
gyulás a már előre haladt sőt mó? az évek óta tartó tüdögüm^kórnál 
is. — A beteg felgyógyul s a leg •röfeszitöbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil ta n á r: „A zihánál a gáz exhalatió után »/a órával a 
léghiány tetemes csökkenése áll b-. Folytatott gyógymód mellett a roha­
mok nem fordulnak többé »-lö. — Tüdövész és fulladozásnál a gáz exha­
latió kipróbált kitűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. Dujardin Beaumetz ta n á r. Még a hangvesztett, gümökőr 
által roncsolt hangszálaknál i a gáz exhalátiónak megkezdése után 2— 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors beheggedése állott be, daczára 
annak hogy fele a tüdőnek már szét volt roncsolva.

Dr. M'Langlilin. a kórház vezető Philadelphiában 30 beteget 
gyógykezelt a tüdögümökór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valameny- 
nyi alaposan ki lett gyógyítva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a legörvendetesebb 
híreket közlik az elért kedvező gyógyeredményekröl, s az említetteken 
kivül még számtalan bizonyítvány áll rendelkezésre hasonlóan a leghí­
resebb professoroktól. A bécsi csász . kir. közkórházban is már alkal­
mazást nyert a gáz exhalátió készülék. — Felg ógyultak bizonyítványai 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. kir. kizárólagosan szabadalmazott gáz exhalátió készü­
lék (végbélallöyeket) teljesen, a gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és magán haszná la tra  betegek számára

D r .  A l t m a  íi  n  K a r o l y  á l t a l ,  B é c s ,  V I I .  
M a r i a k i l f e r s t r a s s e  80/A . s* .

Ara csomagolással együtt; a pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mel­
lett 8 frt30 kr. — Maga a gyógymód se nem alkalmatlan, se nem ké­

nyelmetlen. 10G

Az ,,ATRKNAEUAL•' könyvkiadó 
hivatalában. (Budapest.. Fercnezí- 
elc-tere 3. szám) és általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható

PORZÓ
T á rc sa le v e le i .
Rajzok a társas életből, a 
család köréből, úti vázla­

tok stb.
IRTA

ÁGAI ADOLF.
Uj olcsó kiadás.

í í  k it te t ,  4 6  tv .

Á ra  3 forin t.
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik : hogy 
azok úgy formában, mint 
tartalomban a legjobbak so­
rába tartoznak, mik a ma­
gyar szépirodalomban az 
utóbbi években megjelentek. 
Humor, gúny, költői meleg­
ség, finom részletezés szelle­
mes játsziság, élénk színe­
zés, könnyedség, felületes­
ség nélkül s végig szabatos, 
jóízű magyarosság, mely se­
hol sem póriassá — ezek 
azon tulajdonok, melyek e 
gyűjteménynek megadják 
súlyát és becsét.

© ® © ® © © © ® © @ © ® ® © ® @ ® © ® ® © ® © © © ©  

|  V ad ászatk ed ve lők n ek . \
©  Miután a legnagyobb mechanikai és angol fegyver-1 
®gyárak gyári raktárát birom, minden más gyártmányú^ 
,g)fegyvereket — csakis a legjelesebb gyárakból — teljB-gj 
©aen leszállított árakou ki árusítom.
|  H U Z E L L A .  IM I. ®
^  légy  ver tár.
(gj Budapest, váczi-utcza 1. 152(g)i
© ® @ © © @ @ © © © ® © © © © © @ © © © @ © © @ © © |

MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÁK,

mindennemű t i tk o s  be tegség  hólyag’-l
hurut,kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt o ly | 
általános közkedveltségben részesült Copaiva-I 
balzsam ma már alig jő használatba, részint! 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögésT 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt,| 
melyeket használata okoz.

M idy ur által feltalált tiszta lepároltl 
S an ta l-szesz  nem bir ezen kellemetlen

____________ tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a leg id eg ü lteb b  s le g fá jd a lm asab b  k ifo lyásoknak  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 to to esk á -| 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 krnak elöleges beküldése m el-| 
lett vidékre b érm en tve  küldetik.

Raktárhelyiség Páris : 8 . rue Vivienne. 
B udapesten , Török J ó z se f  gyógyszerészn él, király- 

utcza 12. sz . 24

s
BEK Ü LD ETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
lolytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
legism ertebb rendelési intézet
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható.

Dr LEITNER
4 4  é v  ó ta

fennálló rendelési intézeté­
ben, Budapesten, dob-uteza 18- sz. 
t i t k o s  b e t e g s é g e k ,  az önfeí- 
tözésnek minden következményeit 
t e h e t e t l e n s é g , átrikturákat, 
fehórfolyáet és minden női betegsé­
geket l e v é l i l e g  is biztosan, ala­
posan és gyorsan gyógyittatnak, 
anélkül, hogy a beteg hivatásában 
akadályozva volna.Rendelési órák: 
reggel 6—9-ig, délután 1—5-ig, 
este 7—10-ig. 129

I d e g - b e t e g s é g e k .
a , z  Id .eg '* ?
Az ideg az érzések tulajdonképeni 

közvetítője, minden kúlbehatás leg­
előbb is általuk vétetik fel s úgy köz- 
vetittetik. A milj különbözők az 
Idegbajok  okai, ép oly különbözők 
jelenségei is. Legelső sorban állanak 
a migrain-, (féloldali fejfájás), az ide­
gek összezsug« rodása, az általános 

lesoványkodás, elgyengü lés, férfiu l g yengeség  
és m agöm lés (tehetetlenség), elm egyengülés, sáp­
kór, mélyen beesett kék karikával körülvett szemek, 
á lm atlan ság , k ed é ly le h an g o ltság , keresztcsont 
és há tg erin cz -fá jd a lo m , méhszenvigörcsök, dugu­
lások, minden ok nélküli remegés, a vig társaságok 
kerülése, női bajok,gyengeségi állapotok, vérszegénység, 
kösz vény és cauzos bajok, a lábak és kezek reszketése, 
sat. Mindezen fentebb elősorolt idegbetegségek semmi­
féle, ezideig a gyógyászatban ismeretes szer által sem 
gyógy ittatnak meg oly biztosan és tökéletesen, mint a

Dr. WRl.V "  Peruin-por „ tal
(perui növényekből készítve.) Á rta lm a tla n sá g á é r t 

k ezesség  v á l la l ta t ik .
Ára egy doboznak a pontos utasítással együtt 1 frt 80 kr.
B u d a p e s t e n  Török József gyógy>-z. király-uteza 
Barna Zsigin. gyógysz. a »Magyar király «-hoz. Közp. 
főiigynük GISCHlffER A li, gtógysz. Barién. 14 8



Eladatott eddig 30,000 darab bel- és külföldön.
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Legujalbll) találmány ! !

VÁR ADY BÉLA szabadalma
Budapesten, kis-lild-utcza ®. szám.

Az összes államokban s z a b a d a l m a z o t t  mell gomblyuk nélküli

Férfi-ingek.
A «ómI>ok kellemetlen nyomása a mellre, az ingek 
szétnyílása által okozott gyakori meghűlések teljesen 

el vannak kerülve.
Az ingek tartóssága tízszeresen emelve.

KltiinK, k én y e lm es  és t a r t ó s ! L e g c z é lsz e rü h b  
b á li  i n g ! K é sz íth e tő  m in d en  a la k ú  g a l lé r r a l  

a a n é lk ü l.
Pár hó alatt több mint 30000 darab lett üzletemben ren­

delve és eladva.
A gyártás kizárólagos joga törvényesen nekem van 
biztosítva, mint szabadalom tulajdonosnak és föl- 

ta lálónak. Minden utánzás törvényesen tilos. 
Kívánatra az ing teljes leírását és rajzát bérmentve posta- 
fordultával küldöm. — Vidéki megrendeléseknél csupán a 

nyakbőség centimeter szerinti közlése kéretik.

Árak:
2  í r t  5 0  k r t i i l

fö ljeb b
Általánosan elismert előnyek- 
nf,'l fofeva — aránylag rövid 
idő alatt —  im m ár ország­
szerte meglionosultak és a 
lakosság minden rétegében 
a  legkedvezőbb fogadtatás 

ban részesültek.
FIGTELMEZTETÉ31

Tudomásomra jutván, hogy ezen szabadalmazott ingek, közkedveltségüknél fogva és jogaim sértése 
mellett utánoztatnak, szükségét látom á nagyérdemű közönséget újabban is figyelmeztetni, bogy c sak is
a z o n  in g e k  v a ló d ia k  és a  c é ln a k  te l je s e n  m eg fe le lő k , m é ly ek  fe n t lá th a tó  v é d je g y e m m e l 
e l lá tv a  v a n n a k . Budapesten ezen ingek kizárólag csakis nálam kaphatók. 151

Kiváló tisztelettel

Várady Béla, IV. kis-hid utca 9.
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Eladatott eddig 30,000 darab bel- és külföldön,

WEISZ S. és FIA
tajtékpipa metszők

B u d a p e s t , 
k in ír y .u tr z a  3.
Saját készítmény 
tajték és boros­

tyán 
árukban.

Képes árjegyzék franco ingyen.
136

T Ö LSN ER  A D O LF

tekegyára
BECS, V. llampertidorfergasse 7. 

ajánlja cs. és kir. kizár. szab.

torgó-t?kéit125
kégli- és garambol-játékra mindkét 

oldal márványlappal ellátva. 
Bizonmányi raktár BERGER HUGÓ 

11 ál. ItudüpCRt V., Sas -utcza 9. 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve.

adok annak, ki

Kothe-fogviz
egy üvegének, ára 35 kr. elhasz­
nálása után fogfájásról panaszko­
dik, vagy szája bűzös marad.

Kothe G yörgy János volt 
udvari szállító Baden, Becs mel­
lett. Magyarországi főraktár Bu­
dapestén, T ö r ö k  József 
gyógyszertárában király-uteza 
12. szám. _______487

Eddig még utol nem éretett hatására nézve az em észtés és v értisz titá s  terén, s í 
te s t táp lá lása  é s  e rő s íté sé re  nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat melleti 
valódi gyógyszerré válik számos, még makacs betegségekben is, mint p. o. em észtési gyen 
geség, gyom orhurut, gyom orégés, a gyomor tú lte rh e lé se , ideggyengeség, mindennemű arany 
e re s  bajok, sárgaságban, időszakos főfájásuk, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ás vány vizgyógy módnál U£j' előtti, mint annak használata alatt, valamint utó 
agosan gyógjfeei-ül is kitün^ szolgálatot tea*.

Bevételi módja : Étkezés után egy kávés kanállal, gyermekeknek is adható.
E g y  n a g y  d o b o z  á r a  1 .2 6 ., e g y  k is  d o b o z  8 4  k r .

F ő r a k t á r  B u d a p e s te n  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r tá r á b a n .
A hamisitástóli megóvás czéljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztfípor dr. Gölis pecsétjével van elzárva s min­
den doboz a védbélyeggel s kívülről ily ezimmel van ellátva :

K . k . oonoess . U n iv .-S p e ls e n -P n l v e r  d es  D r. G ö lls  in  W ie n . 108


